
DAROVACÍ SMLOUVA Č. 3

uzavřená podle § 2055 a násl. zákona č. 89/2012
Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších změn.

Smluvní strany této smlouvy, kterými jsou:

dárce
Energotrans, a.s.
Sídlem: Duhová 2/1444, 140 53 Praha 4 - Michle,
Česká republika

Zastoupen: Ing, Miroslavem Krpcem, předsedou
představenstva a Ing. Martinem Horou, členem
představenstva
IČO: 47115726
DIČ: CZ47115726

Zapsán v obchodním rejstříku vedeném Městským
soudem v Praze, oddíl B, vložka 1784

DONATION CONTRACT N9 3
concluded according to sec. 2055 etc. act Nq
89/2012 col., civil code, as amended.

Parties to this contract, which are:

donor
Energotrans, a.s.
Headquarter: Duhová 2/1444. 140 53 Praha 4 -
Michle, Czechia

Represented by: Miroslav Krpec, president of the
board, and Martin Hora, member of the board

Reg. N: 47115726

vat Ne cz47115726

Registered in the commercial registry administered
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784

ÁOřOBlP AApyBAHHA N2 3
yKjlaAeHu BiAnoBiÄHo [jo ct. 2055 Ta íh. 3äKoHý N9
89/2012 koj1. LĹKBijlbHoro KolleKcy, 3í 3MÍHäMv! Ta
AorloBHeHHAMvL

CTopoHaMb1 L|bOřO EloroBopy e:

ÄapyBaj1bHbqK

Energotrans, a.s.
Micue3Haxoll)KeHHA: AyroBa 2/1444, 140 53 ř1para 4 -
Mixne, 4exiA

B oco6i: Mipocj1aB Kpneij, npe3meHT rlpaBjliHHA, Tá
MapTÍH řopa, 4j1eH npaBj1iHHA

Nq peEcTpaLli"l': 47115726

N!? r1AB: CZ47115726

3apeecTpoBaHo b ToproBoMy pe€cTpi MicbKoro cyAy m.
ŕlpara, ceKLliA B, BKr]aAeHHsq 1784

and
a Ta

obdarovaný
akciová společnost OTEK Zahidenerho
Sídlem: ul. Kozelnycka 15, Lvov, 79026, Ukrajina
Zastoupen: Oleg Stanislavovič Taraščuk, generální
ředitel
IČO: 23269555
DIČ: 232695513022

Zapsán v jednotném státním rejstříku ukrajinských
právnických osob

donee
joint stock company DTEK Zahidenerho
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukralne

Represented by: Oleg Stanislavovich Tarashchuk,
general director
Reg. Nq' 23269555
VAT No: 232695513022
Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

o6AapoByBaHMŇ

akuioHepHe ToBapMcTBo «Atek 3axiAeHepro)}

Micue3Haxo,q*eHHA: Býs1. Ko3ejlbHIALlbKa, 6yll.15,
m. ÄbBĹB, 79026, ykpa'|'Ha

B oco6i reHepajlbHoro llb1peKTopa TapaljjyKa Oriera
CTaHicnaBoBvNa

Pe€cTpaLliůH|Ň HoMep: 23269555

Nq 232695513022

3apeecTpoBaHo b €llbqHoMy Aep)KaBHoMy pe€cTpi
K)PMVNHMX oci6



se dohodly, že spolu uzavirají tuto darovací smlouvu have agreed to enter into this donation contract /lOMOBV|jlb1Cb yKrlacTK ijeů ,lloroBip AapyBaHHA (Aa
(dále také označovanou jako ,,smlouva"): (hereinafter also referred to as the "contract"): TaKo)K - "Aorogip"):

Předmět smlouvy Subject of the contract r1peAMeT AoroBopy

2. Předmětem této smlouvy je darováni daru 2. The subject of this contract is a donation of the 2. rlpeAMeToM ljbOřO AoroBopy e rlepella4a rloAapyHK
obdarovanému. gift to donee. o6ľlapoByBaHoMy.

II. ll. ll.

Závazky smluvních stran Obligations of the parties O6ob'a3kv| ctopĺh

1. Dárce touto smlouvou daruje (tj. bezplatně 1. By this contract, donor donates (i.e., 1. 3a 1jkm AoroBopoM AapyBarlbHKK AapyE (TO(jt
převádí) obdarovanému dar na účel podle gratuitously transfers) to donee a gift for 6e3or|jlaTHo riepe,qae) o6llapoByBaHoMy noAapyHc
§ 20 odst, 8 zákona č. 586/1992 Sb., o daních purpose according to sec. 20 par. 8 act N9 3 MeToFo BillnoBiAHo Aq n. 20 a63. 8 3äKoHý N9 586/92 3é
z příjmů, ve znění pozdějších změn, 586/1992 Coll. on income taxes as amended, 3aKoHĹB npo rlo,qaToK Ha npu6yToK 3í 3MiHaMK t
konkrétně na pomoc s obnovou elektrizační speciňcally for help with reconstruction of AonoBHeHHsĹM|A, a caMe Aj1a AonoMom y Bi,qHoBf1eHF
soustavy Ukrajiny poškozené invazi vojsk electrical network damaged by Russian ejleKTpv|4HoÍ' Mepe)Ki, noLUKoA)KeHo"|" BHacjliAo
Ruské federace na území Ukrajiny. Federation troops invasion of the Ukrainian BTopmeHHA BĹŇCbK PociůcbKo'|" ¢)eAepaLli'|' Ha TepHTopÍF

,,, . . territory. yKpa'|'HIA.2. Obdarovaný dar od dárce přgima a zavazuje
se použit jej výhradně v souladu s účelem 2. Donée accepts the gift from donor and obliges 2. O6AapoByBaH|N r1puMa€ r1o,qapyHoK
uvedeným v odst. 1. V případě, že se dárce himself to use it solely in accordance with the AapyBarlbHMKa i 306oB'sa3yETbcA BvIKopKcToByBaTv| ŇOll
dozvi, že dar nebyl využit v souladu s účelem purpose defined in par. 1. In case donor is b1akjifo4ho 3a npvK3Ha4eHHAM, Bb13Ha4eH|AM y n. 1 po3llij1'
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uvedeným v odst. 1, zejména pokud byl dar
nebo jeho část obdarovaným úplatně zcizen,
s výjimkou případů bezúplatného převodu
daru společnostem spřízněným s dárcem, je
dárce oprávněn požadovat po obdarovaném
úhradu hodnoty daru uvedené v příloze č. 1.

Dodací podmínky daru: FCA, Incoterms 2010.

4. Vlastnické právo a nebezpečí ztráty a škody
na daru přechází na obdarovaného ke dni
jeho předáni na základě předávacího
protokolu, jehož vzor je přílohou č. 2. 4.

5. Místo předáni daru je shodné s umístěním
daru uvedeným v příloze č. 1, nebude-li mezi
kontaktními osobami smluvních stran
dohodnuto jinak. 5.

6. Obdarovaný prohlašuje, že má sídlo na území
Ukrajiny ve smyslu § 1 odst. 3 písm. b) zákona
č. 128/2022 Sb., o opatřeních v oblasti dani v
souvislosti s ozbrojeným kon/7iktem na území 6.
Ukrajiny vyvolaným /nvaz/ vojsk Ruské
federace.

7. Smluvní strany nesou veškeré své náklady na
splnění závazků vzniklých jim v souvislosti
s uzavřením této smlouvy.

8. Obdarovaný není oprávněn uveřejňovat 7'
žádné informace týkající se obsahu této
smlouvy. kromě osoby dárce a předmětu
smlouvy.

being informed that gift was not used in
accordance with the purpose deňned in par. 1,
namely if the gift or its part has been
transferred by donee for a price, with the
exception of cases of priceless transfer of gift
to the companies affiliated with the donee,
donor is allowed to demand a payment a gift
value stated in appendix 1 from a donee.

Terms of delivery of the gift: FCA, Incoterms
2010.

Title to and risk of loss and damage on a gift is
transferred to a donee at a day of its hand over
based on handover certificate, which sample is
in appendix 2.

Gift handover location is the same as
a location of gift stated in appendix 1 unless
otherwise agreed between contact persons of
the parties.

Donee declares that his headquarter is located
in Ukraine accordance to section 1 paragraph
3 letter b) of the act Nq 128/2022 on measures
in the field of taxes in connection with the
armed conAict on the Ukraine territory caused
by the invasion of Russian Federation troops.

Parties bear their own all costs of execution of
obligations arising them in connection of the
contract conclusion.

|| ljbOřO AoroBopy. y pa3i, aklijo AapyBajlbHvIK 6yAe
[1oiH¢)opMoBaHu ripo Te, lljo noAapyHoK 6yB
Bv|Kopv1cTaHv|Ň Hě Bi/lrloBiAHo Aq MeTl/l, Bvl3Ha4eHoÍ' b ř1.
1. po3Aij1y || IJbOřO ,qoroBopy, a caMe, SäKLljO AapyHoK a6o
Koro 4acTMHa 6yna nepeAaHa o6AapoByBaHoMy 3a
rljlaTy, kpím Bv|r1aAKÍB 6e3KoLUToBHo'|' rlepeAa4i noAapyHKy
KoMnaHĹAM, a¢)ij1iůoBaHvIM 3 o6AapoByBaHv|M,
AapyBajlbH|AK MaE rlpaBo BvlMaraTIA BiA o6ÄapoByBaHoro
CMäTK gapTocTi AapyHKa, 3a3Ha4eHo'|" y llo/laTKy 1.

AocTaBKa r1ollapyHKy 3Aiiž|cHK)cTbcA ria ýMoBäx FCA,
BillnoBiAHo Ao |hkotcpmc 2010.

4. rlpaBo BjlacHocTÍ Ta pvi3iak BTpaTH Tä noljjKoA}KeHHA
nollapyHKa r1epexoAbITb Ao 06AapoByBaHoro b AeHb Moro
r1epeAa4i Ha rliAcTaBi äKTý npMŇMaHHA-nepeAa4i, 3pa3oK
AKořo HaBeľleHo b AoAaTKy 2.

5. Micije nepella4i rloAapyHKa 36iraeTbcA 3 MicueM
rlepeAa4i rloAapyHKa, 3a3Ha4eHoro y AoAaTKy 1, akijjo
iHLlje He (5yAe y3roA)KeHo KoHTaKTHv1MM oco6am Ctopĺh.

6. O6AapoByBaHvlů Aéwapye, ujo Micue Koro pe€cTpaui'|'
3Haxo/lv|Tbcsľ b yKpa'I'Hi BillrloBiAHo llo po3Aij1y 1, a63aLl
3, jliTepa b) 3aKoHy Nq 128/2022 npo 3axodu y cqbepi
o/7odamKyBaHHA y 3B'A3Ký 3ĺ 36poúhum KoHqbj7iKmoM Há
mepumopil' yKpaíku, cnpu4uHeHUM BmopzHeHHAM BÍŮCbK
POCiúCbKOÍ" ¢)edepaujj:

7. Ctopohia caMocTMHo HécýTb bcĺ BMTpaTIA no
B|/|KoHaHHFo 306oB'maHb, ujo biahmtm y hiax y 3B'A3Ký 3
yKjlaAeHHAM L|bOřO Aorogopy.

8. O6/lapoByBaHoMy 3a6opoHA€TbcA rly6jliKyBaTM
6yAb-AKy iH¢)opMaljilo, ujo cTocý€TbcA 3MÍcTý AoroBopy,
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8. Donée is not allowed to publish any information 3a bvihatkom BiAoMocTeú ripo oco6y AapyBajlbHĹAKy Ta
regarding to content of the contract, except for npeAMeT AoroBopy.
an identity of donor and subject of the contract.

Ill.
Technický a právní stav daru

III.
Technical and legal status of the gift

Ill.
TexHNHM Ta cTaTyc nollapyHKa



IV.
Kontaktní osoby smluvních stran

1. Kontaktní osoba je osoba, která je 1.
zaměstnancem smluvní strany nebo
zástupcem smluvní strany pověřeným danou
smluvní stranou k jednání v záležitostech
plněni smlouvy. Kontaktní osoba však není
oprávněna měnit tuto smlouvu nebo jiným
způsobem smluvní stranu zavazovat, pokud
to výslovně nevyplývá z písemné plné moci l
pověřeni udělené danou smluvní stranou.

2. Kontaktní osoba za obdarovaného je 2.

3.

3. Kontaktní osoby za dárce jsou uvedeny
v příloze č. 1.

4.
4. Kontaktní osoby lze měnit písemným

oznámením doručeným druhé smluvní straně.

V.
Ochrana osobních údajů a důvěrných informací

1. Smluvní strany jsou si vědomy toho, že v
rámci plněni smlouvy mezi nimi může dojít 1.
k předávání osobních údajů ve smyslu
Nařízeni Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 2016, o ochraně
fyzických osob v souvislosti se zpracováním
osobních údajů a o volném pohybu těchto
údajů a o zrušen/směrnice 95/46/ES (obecné
nař/zenl o ochraně osobních údajů), ve znění
pozdějších změn (dále jen ,,nařízeni"), a ve
smyslu příslušných vnitrostátních právních
předpisů, zejména zákona č. 110/2019 Sb., o

lV.
Contact persons of the parties

Contact person is a person who is an
employee of the contract party, or
a representative of the contract party
authorised by that party to act in matters of
a performance of the contract. Nevertheless,
contact person is not allowed to change the
contract or to legally bind the party by other
manner unless otherwise is stated in the
written authorization.

Contact person of the donee is

Contact persons of the donor are specified in
appendix 1.

Contact persons may be substituted by written
announcement delivered to the other party.

V.
Personal data and confidential information

protection

Parties are aware that, during contract
performance, personal data may be
transferred between them pursuant to
Regulation of the European Parliament and of
the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to
the processing ofpersonal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) as amended (hereinafter
"regulation") and according to intrastate laws,
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lV.
KoHTaKTHi oco6vi ctopĺh

1. KoHTaKTHa oco6a - i-je oco6a, AKa e npauiBH|AKoM
ctopohk AoroBopy, a6o npeAcTaBHMK ctopohh AoroBopy,
yr1oBHoBa)KeHm uielo ctopohofo AiATI/| b m1TaHHAx
BKKoHaHHA AoroBopy. ř1pu ljboMý KoHTaKTHa oco6a Hě
Mae rlpaBa 3MiHloBaTK AoroBip a6o íhllmm 'mhom
ĺop|aavnho 3o6oB'A3yBaTv| cTopoHy AoroBopy, AKLLjo iHljje
He 3a3Ha'4eHo b McbMoBoMý ,tlopy4eHHi.

2. KoHTaKTHa oco6a o6AapoBygaHoro -

3. KoHTaKTHi oco6u AapyBarlbH|AKa 3a3Ha4eHi y AoAaTKy 1.
4. 3aMiHa KoHTaKTHvlx oci6 Mo)Ke 6yTb1 3AiůcHeHa
1JJJIAXOM řMCbMOBOřO r1oB4oMjleHHA ripo ue ÍHLLJO'Í
ctopohia

V.
3axvlcT rlepcoHajlbHKx AaHylx Ta KoH0iAeHuiiiHoÍ"

iHOopMaui'l'

1. Ctopoh|a ycBiAoMjIK)ĹoTb, ujo r1ill 4äc B1AKoHaHHsq
AoroBopy míx hv1mk mo)kc BiA6yBaTI/}cA nepella4a
rlepcoHaj1bH|/qx AaHv|x BiArloBiAHo ĺĺq PemaMeHTy
CBponeůcbKoro rlapjlaMeHTy Ta PaA|A (CC) 2016/679 BiÄ
27 KBĹTHA 2016 poKy npo 3äXůCf77 ¢)1'3U4HUX oci6 y 3B'573Ký
3 o6po6kok) /7epcoHaj7bHux daHux i npo BÚ7bHUÚ pyx
maKux daHux ma npo cKacygaHHA AupeKmugu 95/46/ěC
(3aeaj7bHuú pea7aMeHm npo 3äxůc/77 daHux) 3í 3MiHaMbq
Ta Aor1oBHeHHAMK (Aajli - "PemaMcHT"), a TäKO)K
BiAr1oBiAHo Ijo BHyTpiljjHboAep)KaBHIAx 3äKOHĹB, 3oKpeMa,
3äKoHý N2 110/2019 36. 3. "/7po o6po&y nepcoHaj7bHux



zpracování osobních údajů, ve znění
pozdějších změn, a k vzájemnému poskytnutí
informaci, které budou považovány za
důvěrné. Kromě osobních údajů, za důvěrné
informace je považováno také obchodní
tajemství ve smyslu § 504 zákona č. 89/2012
Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
změn, informace výslovně označené za
důvěrné a další informace mající důvěrnou
povahu s ohledem na jejich obsah.

2. Každá ze smluvních stran se zavazuje 2.
uchovávat tyto informace v tajnosti a
poskytnout veškerou součinnost nezbytnou
pro zajištěni ochrany důvěrných informaci v
souladu s dotčenými právními předpisy a
ujednáními smluvních stran.

3. Obdarovaný odpovídá za dodrženi povinnosti 3.
ochrany osobních údajů ve smyslu nařizení
v případě, kdy jsou takové údaje předány
dárci v souvislosti s plněním smlouvy,
prezentaci darováni či plněním dalších
ujednáni souvisejících s poskytnutím daru.
Obdarovaný se zavazuje se dárci poskytnout
veškerou součinnost při naplňováni
povinnosti ochrany osobních údajů v souladu
s nařízením. 4,

4. Obdarovaný se zavazuje zajistit bez
zbytečného odkladu souhlas dotčených
subjektů osobních údajů s předáním osobních
údajů dárci a s jejich následným zveřejněním
(zejména identifikačních údajů, fotografii)
v případě, kdy v souvislosti s plněním této
smlouvy, prezentaci daru či plněním dalších
ujednáni souvisejícich s poskytnutím daru,
dojde k předáni osobních údajů dárci. 5.

5. V případě, Ze obdarovaný nezajistí bez
zbytečného odkladu souhlas dotčených
subjektů osobních údajů s předáním osobních
údajů dárci, smi dárce zveřejňované

in particular act Nq 110/2019 Coll. on personal
data processing as amended, and mutual
provision of information which shall be
regarded to be confidential. Besides personal
data, trade secret according to section 504 act
No 89/2012 CoIl., civil code, as amended,
information expressly marked as confidential
and other information having confidential
nature with regard to its content shall also be
treated as confidential.

Each of contract parties is obliged to keep such
information in secret and to provide all
cooperation necessary for ensuring the
protection of the confidential information in
accordance with relevant laws and
arrangements between the parties.

Donee is responsible for compliance with
personal data protection obligations pursuant
to regulation when such data are transferred to
donor in connection with contract performance,
donation presentation or in connection with
performance of other arrangements related to
the donation. Donée is obliged to provide
donor with all cooperation in fulňlling personal
data protection duties pursuant to regulation.

Without undue delay, donee is obliged to
ensure a data subject's consent to transfer of
personal data to donor and to their consequent
publication (in particular, identification data and
photos) in case personal data will be
transferred to the donor during the
performance of contract, presentation of
donation or performance of other
arrangements related to the donation.

In case that donee does not ensure relevant
data subject's consent to the transfer of their
personal data to the donor without undue
delay, donor is allowed to edit published

(3aHUx" 3Í 3MiHaMIA Ta AorloBHeHHAM|/L a TäKO)K ripo
B3aeMHe Ha,qaHHA BjAoMocTeů, ujo € KoHqjiAeHljiůHHMvL
Kpĺm nepcoHajlbHblx AaHl/qx, Aq KoH¢)illeHUMHoÍ'
iH¢)opMaLli"|' Haf1e*uTb TaKo* KoMepljiůHa Tä€MHVlljA
BiAr1oBiAHo [jo ct. 504 3aKoHy N9 89/2012 36. 3.,
LMBijlbHm KolleKc, 3ĺ 3MÍHäMb1 Tä AonoBHeHHAMvL
iH¢)opMaljiA, f1pamo r103Ha4eHa ak KoH¢)illeHLliůHa, Ta
iHLlja iH¢)opMaljiA, ujo Mae KoH¢)iAeHLliŇHvlů xapaícrep 3
ommy Ha íl' 3MÍCT.

2. Ko)KHa 13 cTopiH AoroBopy 306oB'A3y€TbcA 36epiraTv1

TaKy iHOopMaljilo b Ta€MHv|[ji Ta HallaBaTv| Bce
Heo6xiľlHe cr1iBpo6iTHMIjTBo 3a6e3ne4eHHA 3axKcTy
KoH¢)iAeHLliúHo'|' iH¢)opMauj"l" 3riAHo 3 Bi/lr1oBjAHwM
3aKQHQAaBcTBoM Ta AoMoBr|eHocTAMK MÍX cTopoHaMb1.

3. OTpl/lMyBa4 Hece BiAr1oBiAarlbHicTb 3a AoTpvIMaHHA
306oBmaHb Lljollo 3axMc'Ty rlepcoHanbHKx AaH|/qx,
bW1obíAho Ao perj1aMeHTy, KOjll/l Taki AaHi r1epeAaloTbcA

AapyBajlbH|AKy y 3B'A3Ký 3 BMKOHäHHAM AoroBopy,
Bpy4eHHAM rlollapyHKy alSo y 3B'A3Ký 3 BKKoHaHHAM
ÍHLLMX AoMoBj1eHocTeů, r1oB'A3aHKx 3 AapyBaHHsĹM.
O6AapoByBaHu 3o6oB'A3aH|/Ň HaAaBaTb1 AoHopy
Bce6i'4He cnpmHHA y BMKoHaHHi o6OB'A3KIB llĺoAO
3äxHcTý ne pcoHajlbH iax llaHIAx Billr1oBiAHo AO
pemaMeHTy.

4. Be3 HeBmpaBllaHo"|" 3aTpKMKK, o6AapoByBaHM
3o6oB'A3aHHií 3a6e3ne"MTM oTpMMaHHA 3rollvl cy6'€KTa
rlepcoHajlbHvlx AaHKx Ha rlepeAa4y nepcoHaj1bHwx AaHvlx
llapyBaj1bHlAKy Ta ix r1oAajlbuje onp|/qjlK)AHeH ha
(3oKpeMa, jAeHTKct)iKaljiůHKx AaH|Ax Ta ¢)oTorpaOiú) y
pa3i, AKLLjo nepcoHajlbHi AaHi nepellaBaTwMyTbcA
AapyBaj1 bHbQKý rliľl '4ac BvIKOHäHHA AoroBopy, Bpy4eHHA
no/lapyHKy a6o b41ahchha íhllmx r1oB'A3aHIAx i3
3AiůcF|eHHAM ,qapyBaHHA.

5. y pa3i, SíKLljO 06AapoByBaHbqú He 3a6e3ne4|/qB
oTpHMaHHA 3řo,qu BiAr1oBiAHoro cy6'€KTa nepcoHajlbHMx
llaHl4x Hä nepeAa4y Koro nepcoHajlbHl4x ,qaHKx 6e3
HeBvmpaBAaHo'|' 3aTpKMKvL AapyBajlbHbqKy ÁO3BOj1A€TbCA
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informace upravit tak, aby nebylo možné
identifikovat žádnou konkrétni osobu.

VI.
Registr smluv

1. Smluvní strany berou na vědomi, že smlouva 1.
bude uveřejněna v registru smluv podle zákona
č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách
účinnosti někteiých smluv, uveřejňovánl těchto
smluv a o registru smluv (zákon o registru
smluv), ve znění pozdějších změn.

2. Pro účely uveřejněni v registru smluv smluvní
strany prohlašuji, že smlouva obsahuje 2.
obchodní tajemství v článku [. v odstavci 1
v tabulce - typ a množství daru a také
v příloze č. 1 (celý obsah této přílohy).

3. Smluvní strany se zavazuji, že bezodkladně
po uzavřeni smlouvy si vzájemně písemně 3.
odsouhlasí rozsah anonymizace smlouvy
v souladu se zákonem o registru smluv.

4. Dárce zašle smlouvu správci registru smluv
k uveřejněni prostřednictvím registru smluv 4.
bez zbytečného odkladu, nejpozději však do
30 dnů od uzavření smlouvy.

VIl.
Závěrečná ustanoveni

1. Práva a povinnosti touto smlouvou 1.
neupravené se řídí příslušnými ustanoveními
zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve
znění pozdějších změn.

2. Smlouva nabývá platnosti dnem jejího 2,
podpisu oběma smluvn Imi stranami a
účinnosti okamžikem jejího uveřejněni
v registru smluv v souladu se zákonem o
registru smluv.

information that no specific person can be
identified.

VI.
Contract register

Parties are taking into account that contract
shall be published in contract register pursuant
to act N9 340/2015 Coll. on special conditions
for the e/Tectiveness of certain contracts, the
publication of these contracts and the register
of contracts (act on the register ofcontracts) as
amended.

For the purpose of publishing in contract
register parties declare that contract contains
trade secret in section l. in paragraph 1 in the
table - type and quantum of gifts and also in
appendix 1 (all content of that appendix).

\Mthout undue delay after contract execution
parties are obliged to mutually agree in writing
the scope of anonymization of contract in
accordance with act on register of contracts.

Donor shall send the contract to the contract
register administrator without undue delay, no
later than 30 days after contract execution.

VII.
Final provisions

Rights and obligations that are not regulated by
the contract are governed by relevant
provisions of act N? 89/2012 Coll. civil code as
amended,

Contract becomes valid by the date of its
signature by both contract parties and
becomes effective by the moment of its
publication in the contract register in
accordance with act on contract register.

peAaryBaTM orlpbqjlK)AHeHy iHOopMauiK) TaK|AM 4iahom
ujo6 He Mo)KHa 6ysio iAeHTbq¢)iKyBaTH KoHKpeTHy oco6y

VI.
PeecTp AoroBopĹB

1. Ctopohia 6epyTb Ao yBam, lljo AoroBip ni,qmrae
orly6jliKyBaHHK) b peEcTpi AoroBopiB BiľlrloBi,qHo ,go
3äKoHý Nq 340/2015 36. npo oco6/7uBi ýMoBU Ha6paHHA
4uHHocmi oKpeMuMu dozoBopaMu, o/7y6j7iKygaHHA uux
dozeopk ma pe€cmpy (302oBopjB (3aKoH npo pe€cmp
do208opi8) 3í 3MiHaMbq Ta Aor1o8HeHHAMvL

2. 3 MéToK) rly6jliKaui"|' b peEcTpi AoroBopiB ctopohh
3äABjIAK)Tb npo Té, ujo AoroBip MĹCTVITb KoMepljiůHy
Ta€MHIALĹK) b Po3Aijli l. b rlyHKTĹ 1 b Ta6m1Lli - b|aa Ta
KÚ"lbKÍCTb rlo/lapyHKiB, a TäKOx b AoAaTKy 1 (Becb bmíct
ljbOřO AoAaTKy).

3. Ctopohk 306oBmaHi 6e3 HeBHnpaBAaHo'|' 3aTpv|MKM
l1ĹCj1Sl ykna/leHHA AoroBopy ř1lACbMOBO y3roALATH ol5csw
aHoHiMi3aLlj'|' AoroBopy BiAr1oBiAHo Ao äKTý ripo pe€cTp
AorogopiB.

4. AapyBaj1bHMK Hallcma€ KoHTpaKT aAMiHicTpaTopy
pe€cTpy KoHTpaKTÍB 6e3 HegvmpaBAaHo'|" 3aTpvIMKvL Hě
r1i3Hiuje Hi)K 4epe3 30 Ahíb 11ĺcj1a yKjlaAeHHA KoHTpaKTy.

VIl.
3aKj1604Hi rloj1o}KeH ha

1. r1paBa Tä o6ob'a3kvL Hě BperyjlboBaHi AoroBopoM,
peryjlK)FoTbcA BillnoBiAHIAM1A nojlo}KeHHAMv| 3aKoHy N9
89/2012 36. 3aK. "ulABij7bHN KoľleKc" 3í 3MiHaMK Ta
Aor]QBHeHHAM|/L

2. AoroBip Ha6yBa€ 4hhhoctí 3 ,qaT|A Horo niAm/[caHHA
06oMa cTopoHaM|/1 i Ha6bqpa€ 4khhoctí 3 MoMeHTy Moro
ny6jliKaLli'|" b pe€cTpi AoroBopiB BillnoBiAHo Ao 3aKoHy ripo
peecTp AoroBopjB.

3. AoAaTKl/q PlO AoroBopy € Horo HeBiA'€MHoKj 4acTIAHoK):
IloAaToK l: Cneul'l¢)iKaL|jA noAapyHKy
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3. Nedílnou součásti této smlouvy jsou její
přílohy:

Příloha č. l: Specifikace daru
Příloha č. 2: Vzor předávacího protokolu

4. Smlouva je připravena ve dvou vyhotoveních,
jedno pro dárce a jedno pro obdarovaného.

5. Anglické znění smlouvy má přednost.

6. Smluvní strany prohlašuji, že si text smlouvy
důkladně přečetly, s obsahem souhlasí a že
smlouva byla uzavřena podle jejich skutečné,
svobodné a vážné vůle.

7. Mezinárodní sankční a protikorupční
ustanoveni

7.1. Smluvní strany tímto prohlašuji a ujišt'ují se
vzájemně, že (ke dni uzavřeni smlouvy
smluvními stranami a do budoucna):

(a) smluvní strana nepodléhá sankcím uvaleným
Radou bezpečnosti OSN, Evropskou unií, Českou
republikou, Ukrajinou ani mezinárodní organizaci,
jejichž rozhodnutí a akty jsou právně závazné na
území České republiky nebo Ukrajiny (dále jen
.Sankce"); a
(b) smluvní strana nespolupracuje ani není
v kontrolním vztahu s žádnou takovou stranou, která
podléhá Sankcím; a
(c) smluvní strana vede své podnikání v souladu
s protik0rupčnimi zákony.
Protikorupčními zákony se rozumí:

- jakýkoliv zákon nebo zákonodárný akt nebonařízeni, které provádí ustanoveni OECD úmluvy o
boji proti upláceni zahraničních veřejných činitelů
v mezinárodních obchodních transakcích nebo
v souladu s nimž se tato ustanoveni uplatňuji; nebo

- jakýkoliv podobný zákon nebo jinýzákonodárný akt nebo nařízeni přijaté v jurisdikci

3 Appendices of the contract are inseparable
part of it:

Appendix l: Gift specification
Appendix 2: Handover certificate sample

4. Contract is made outin two hardcopies, one for
donor and one for donee.

5. English version of contract shall prevail.

6. Parties declare that they read the contract
thoroughly, they agree with its content and that
the contract was concluded under their real,
free and serious will.

7. INTERNATIONAL SANCTIONS AND ANTI-
CORRUPTION CLAUSE

7.1. The Parties hereby represent and warrant to
each other that (as of the time of the
conclusion hereof by the Parties and in
future):

(a) the Party is not subject to sanctions imposed
by the UN Security Council, the European Union,
Czechia, Ukraine, or by international organisation
whose decisions and acts are legally binding on a
territory of Czechia or Ukraine (hereinafter
"Sanctions"); and
(b) the Party neither cooperates nor is in a control
relationship with any such parties subject to the
Sanctions; and
(c) the Party conducts its business in compliance
with the Anti-Corruption Laws.
The Anti-Corruption Laws shall mean:
- any law or other legislative act or regulation
that implements the provisions of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions or in
accordance with which such provisions are applied;
or

AoAaToK 2: 3pa3oK aKTy r1pv|ůoMy-rlepeAa4i

4. AoroBip yKjlaAa€TbcA y [jBox rlpvlMipHKKax, no oAHoMy
AapyBajlbH|AKa Ta o6AapoBygaHoro.

5. r1epeBary Ma€ aHrjliúcbKa BepciA AoroBopy.
6. Ctopohk 3aABAAFoTb, ujo bohm yBa)KHo r1po4vlTajlu
Aorogip, r1oroA)KyK)TbcA 3 Horo 3míctom i Luo AoroBip
yKjlaAeHo 3ä Ix pean bHIA m, bíj1 bHIA m i cepůo3H|/1M
BojleBv|ABjleHHAM.
7. mdkHapOAH| cAHKLjI'Í ta AHTbqKopyr1LllúHE
3ACTEPDKEHHA

7.1. Ctopohm ljlAM 3arleBHAK)Tb Ta rapaHTyK)Tb
oAHa oAHiů, ujo (ak Ha MoMeHT r1iAnvlcaHHA CTopoHaM|/q
ljbOřO Aorogopy, TäK i Ha Maů6yTH€):
(a) Hä CTopoHy He rloLLMpK)€TbcA Aĺa caHKljiú

Pa/lu 6e3rleKK OOH, CBponeúcbKoro Comy, 4exii,
yKpa"|'Hv|, a6o MĎKHapoAHoK) opraHi3aui€K), 4vĺĺ piljjeHHA
Ta äKTK MaFoTb KjpvIAvNHy cvmy Ha TepbqTopii' 'lexii'
yKpa"|'Hvl (HaAajli - «CaHKuiľ»); Ta

(b) CTopoHa He crliBrlpaLnoe Tä He noB'A3aHa
BiAHocHHaM|/q kohtpojik) 3 oco6aMvL Ha akvix
rloujvlpK)€TbcA CaHKljiú:

(C) CTopoHa 3AiúcHK)€ cbok) rocnoAapcbKy
AiAj1bHicTb 13 AoTp|/1MaHHAM BVIMOŕ AHT|AKopyrlLliúHoro
3aKoHoAaBcTBa.

r1iA AHTKKopyr1uiúHvIM 3aKoHoAaBcTBoM cjli,Ll
po3yMiT|/1:

6y/lb-AK|Ň 3aKoH a6o íhllmň HopMaTbqBHo-
r1paBoBm arr, akviň BBOA|/ITb b lliFo alSo BiArloBiAHo Ao
AKoŕo 3acTocoByK)TbcA [1oj1o)KeHHA KoHBeHui'|' no
6opoTb6i 3 rliAKyrloM r1ocaAoBIAx oci6 iHo3eMHblx ,Ľlep*aB
ripu 3AiůcHeHHi MĹ}KHapollHvlx AijloBbqx onepatjiů
OpraHi3aLli"|' EKoHoMĹ'4Horo CniBpo6iTHI/1LITBa Ta
Po3bht¶ (OECD Convention on Combating Bribery of
Foreign Public Officials in International Business
Transactions); alSo

- 6yľlb-AK|Ň aHajlori4HvM 3aKoH a6o ĺhllmň
HopMaTbqBHo-npaBoBIAú arr FopKcAKKLliů (Kpa'|'H), b akvix
Ctopohk 3ape€cTpoBaHi a6o 3lliůcHK)K)Tb cbofo
rocnollapcbKy AiAjlbHiCTb a6o Ai5a AKOŕO (a6o oKpeMvlx
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(zemi), ve které má smluvní strana své sídlo nebo
podniká, nebo které (nebo některá ustanovení) se
vztahuji na smluvní stranu ve všech ostatních
případech;

(d) smluvní strana dodržuje protikorupční zákony
k tomu použitelné a přijala odpovidajÍcÍ opatřeni a
procesy k zajištěni souladu s protikorupčními
zákony;
(e) žádná ze smluvních stran ani žádná z jejich
přidružených společnostI, ředitelé, úřednici,
zaměstnanci ani žádná jiná osoba jednající jejich
jménem nenabídli, neschválili ani nepožádali dát ani
přijmout žádný nepatřičný/protiprávní úplatný
prospěch nebo výhodu ve spojeni s tímto, nepřijali to
a ani nemají úmysl udělat žádnou z těch věci
kdykoliv v budoucnosti, a že smluvní strana přijala
všechna rozumná opatřeni, aby předešla takovému
jednání ze strany poddodavatelů, zástupců a jiných
třetích stran pod jejich kontrolou nebo rozhodujícím
vlivem;
(f) smluvní strana nepoužije žádné prostředky
a/nebo majetek takto obdržený k financování nebo
podpoře jakýchkoliv činnosti, které by mohly porušit
protikorupční zákony (v to zahrnuje nikoliv však
pouze poskytnutí půjčky, příspěvek/vklad nebo jiný
převod finančních prostředků/majetku ve prospěch
své dceřiné společnosti, přidružené společnosti,
společného podri iku nebo jakékoli jiné osoby)-

7.2. Pokud by smluvní strana porušila výše
uvedené záruky a prohlášení, zavazuje se
nahradit druhé smluvní straně všechny škody
způsobené takovým porušením.

7.3, Pokud by se sankce uvalily na kteroukoliv
smluvní stranu nebo pokud by smluvni strana
spolupracovala s osobou pod sankcemi, tato
smluvní strana musí okamžitě o tom
informovat druhou smluvní stranu a nahradit ji
všechny škody způsobené nebo souvisejici

- any similar law or other legislative act orregulation passed in the jurisdiction (country) where
the Party is incorporated or conducts its business, or
which (or some provision thereof) is applicable to the
Party in any other cases;
(d) the Party complies with the Anti-Corruption
Laws applicable thereto and has implemented
appropriate measures and procedures to ensure
compliance with the Anti-Corruption Laws;
(e) neither the Party nor any of its affiliates,
directors, officers, employees or any other persons
acting in its name have offered, authorised or
solicited to give or accept any undue/unlawful
pecuniary benefit or advantage in connection
herewith, have not accepted the same, and have no
intention to do any such thing at any time in the
future, and that the Party has taken all reasonable
measures to prevent subcontractors, agents and any
other third parties, subject to its control or
determining influence, from doing so;
(f) The Party will not use any funds and/or
property obtained hereunder to finance or support
any activities that may violate the Anti-Corruption
Laws (including, but not limited to, by providing a
loan, making contribution/deposit or otherwise
transferring the funds/property in favour of its
subsidiary, affiliate, joint venture or any other
person).

7.2. Should any Party breach the above
warranties and representations, such Party
undertakes to reimburse the other Party for all
the damage caused by such breach.

7.3. Should the Sanctions be imposed on any of
the Parties, or should any Party cooperate
with a person subject to the Sanctions, this
Party shall immediately inform the other Party
thereabout and reimburse the other Party for
all the damage caused by or in connection
with the Sanctions imposed thereupon or the

Moro norio*eHb) po3r1oBcKjA)KyeTbcA Hä Ctopohk b
íhijjwx BmaAKax;

(d) CTopoHa AoTp1/1MyeTbcA BMMOŕ
AHTMKopyr1LliůHoro 3aKoHoÄaBcTBa, Luo Hä He'|"
r1oujvlpFoK)TbcA, Ta BrlpoBaAvma BĹA[1oBiAHi 3axoAl4 i
npoueAypllq 3 MeToFo AoTpv|MaHHA AHTKKopyrlljiůHoro

3aKoHoAaBcTBa;
(e) CTopoHa Tä bcí Ti' acPijliŇoBaHi OCO6vi,

llupeKTopvL nocaAoBi oco6u, crliBpo6iTHMKK a6o 6yllb-
akí iHLlji OCO6Vi, Luo lliÉoTb BiA iMeHi 1jí€í Ctopohv1, He
3AjůcHKjBam 6yAb-AKIAx rlpono3miů, He HaAaBamq
noBHoga)KeHb Ta Kr1ol1oTaHb lUOAO HaAaHHA a6o
oTpl4MaHHA HeHajle)KHo'1'/ Her1paBoMĹpHo'|' MaTepiajlbHo"Í
BuroAv| alSo nepeBar|/1 y 3B'A3Ký 3 1jiam AoroBopoM, a TaK
caiwj Hé QTpHMyBam Ix, Ta He MäK)Tb HaMip llĺoAO
3AiůcHeHHA 6yAb-jAKoj' 3 Bv|LljeBKa3aHMx ,lliů y
Maů6yTHboMy, a TäKOX CTopoHa 3acTocoBygajla ycix

mo)kj1mbvix pQ3yMHMx 3axoAiB llIOAO 3ar1o6iraHHA
B4KHeHHA TaKblx /jiů cy6r1iApsĹAHKKaMvl, areHTaMb1, 6yllb-
akok) íhluok) TpeTbok) OCO6OŕO, lLĹOAO ako'i" BoHa Ma€
r1eBHo'|' Mipvl KOHTPOJIb:

(f) CTopoHa He BHKopMcToByBaTKMe KOLIJTH
Ta/a60 MaůHo, oTpMMaHi 3ä L|HM AoroBopoM, 3 MeToFo
¢)iHaHcyBaHHA a6o rliATpv!MaHHA 6yAb-AKo'|' AimbHocTi,
ujo Mo*e nopyLLMT|A AHTMKopyr1LliůHe 3aKoHollaBcTBo
(3oKpeMa, arie He o6Me*yKj4lAcb, ijjaaxom HallaHHA
ř103vIKvL 3AiůcHeHHA BHecKy/BKnally a6o nepella'4i
KoLLjTiB/MaůHa y ÍHLLMŇ cnoci6 Ha KOPHCTb CBO€'1'
Ao'4iPHbo'[" KoMr1aHi'|', a0ijliúoBaHo"|" ocO6VL cf1ijlbHoro
rliAnpvl€McTBa a6o ĺhluo'i' oco6u)-

7.2. y B|ArlaAKy rlopyujeHHA Ctopohok) 3aneBHeHb Tä
rapaHTiů, 3a3Ha4eH|/|x b ljboMý po3Aij1i AoroBopy,
TäKä CTopoHa 306oB'A3yETbcA BiALUKoAyBaT|A iHLljjiá
Ctopohĺ yci 361ATKb1, cnpvj4KHeHi TaKKM nopyLLjeHHAM.

7.3.y BmallKy HaKjlaAeHHA CaHKljiů ria oAHy 3ĺ CTopiH
a6o crliBnpaui Ctopoh|a 3 oco6oŕo, Ha Aký HakjlaAeHo
caHKui'|", TaKa CTopoHa 306oB'my€TbcA HeraúHo
noBiAoMm/1 npo ije ÍHLLjý CTopoHy, a TäKox
BiALLjKoAyBaTM ocTaHHiú yci 36ktk|/1, cr1pvNMHeHi 'iĺĺ
4epe3 a6o y 3B'A3Ký 3 HaKjlalleHHAM CaHKljiú a6o
crliBrlpalje}o 3 oco6om, Ha Aký HaKjlaAeHo CaHKlji'|'.
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se sankcemi takto uvalenými nebo se
spoluprací s osobou pod sankcemi.

7.4. Každá smluvní strana může jednostranně
přerušit plněni smlouvy nebo ukončit smlouvu
písemným oznámením druhé smluvní straně
o tom, pokud taková smluvní strana rozumné
důvody věřit, že kterákoliv ze záruk a
prohlášeni byly porušeny nebo budou
porušeny. V takovém případě smluvní strana,
která vykonala toto právo z rozumného
důvodu je zproštěna odpovědnosti a závazku
nahradit pokuty ve spojení s nesplněním
smluvní povinnosti nebo škod způsobených,
přímo nebo nepřímo, druhou smluvní stranou
jako výsledek takového přerušení nebo
ukončeni smlouvy.

cooperation with a person subject to the
Sanctions.

7.4. Each Party may unilaterally suspend the
performance of contract or terminate the
contract by a written notice to the other Party
thereabout if such Party has reasonable
grounds to believe that any of the above
warranties and representations have been
breached or will be breached. In this case, the
Party that exercised this right on reasonable
grounds shall be released from any
responsibility or obligation to reimburse
penalties hereunder in connection with its
non-performance of contractual obligations or
any costs or damages incurred, directly or
indirectly, by the other Party as a result of
such suspension/termination of the contract.

7.4. KQ}KHa 3Ĺ CTopiH Ma€ [1paBo B oAHocTopoHHboMy
rlopmKy rlpl/K3ynvlHv|TH BL4KoHäHHA o6ob'a3kíb 3ä ljVlM
AoroBopoM a6o npmlAHv|Tbq AiFo ljbOřO AoroBopy
1jjjiaxom MCbMOBOřO rloBiAoMj1eHHA npo i-je íhlljoí"
CTOPOHb1 y BvmallKy HäABHocTĹ o6ťpyHToBaHl/|x
rli,qcTaB BBa*aTvL Luo BiA6yj1ocA a6o BiA6ylleTbcA
nopyljjeHHA 6yAb-sĹKl/qx 3 Bl/1uje3a3Ha4eHv|x b ljboMý
po3Ajj1illoroBopy 3aneBHeHb Ta rapaHTiú. I1pvi ljboMý
CTopoHa, ujo o6epyHToBaHo cKopMcTajlacA Ljv1M
npaBoM, 3Bij1bHAETbcA BiA 6y,ub-AKoÍ'
BiAIIoBiAaj1bHocTi a6o o6oB'sĹ3Ky LUOAO
BiALLIKoAyBaHHA LL|Tpa(pHIAx caHKuiů 3ä AoroBopoM y
3B'sí3Ký 3 HeB|/|KoHaHHAM Helo ,LloroBipHKx
306oB'A3aHb Tä 6yAb-AKoro poAy BvlTpaT, 36|atkíb,
rloHeceHKx íhluokj Ctopohok) (ripsmo a6o
orlocepeAKoBaHo), b pe3yjlbTaTi TäKOŕO
r1p|/13yrMHeHHA/ npvmbqHeHHA Ai'|' AoroBopy.

In Lviv on

Oleg Stanislavovich Tarashchuk

general director

In Prague on

Miroslav Krpec
president of board
Energotrans, a.s

DTEK Zahidenerho

member board
Energotrans, a.s.

IQ
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" Appendix/lloAaToK Nq 2
HANDOVER CERTIFICATE SAMPLE l 3PA3OK AKTy rlEpEAA41

Following donation contract concluded on AaTa AoroBopy AapyBaHHA

donor
Energotrans, a.s.
Headquarter: Duhová 2/1444,
Michle, Czechia

AapyBaj]bH|AK

Energotrans, a.s.
140 53 Praha 4 - Micue3Haxoll)KeHHA: AyroBa 2/1444, 140 53 ř1para

4 - M ixne, 4exisí

Reg. Ne 47115726

VAT Ne CZ47115726

Nq pe€cTpaui'|": 47115726

Nq rlIĹB: cz47115726

Registered in the commercial registry administered 3ape€cTpoBaHo b ToproBoMy pe€cTpi MicbKoro cy/ly
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784 m. ŕ1para, ceKljiA B, BKnalleHHA 1784

and Ta

donee
joint stock company DTEK Zahidenerho
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukraine

Represented by: Oleg Stanislavovich Tarashchuk,
general director
Reg. Ne 23269555

VAT N?: 232695513022
Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

o6AapoByBaHu

akuioHepHe ToBapvIcTBo «Atek 3axiAeHepro»

MicLle3Haxoll)KeHHA: Býjl. Ko3erjbHv|L|bKa, 6yll.15,
m. ÁbBÍB, 79026, yKpa'ÍHa

B oco6i reHepaj1bHoro AKpeKTopa TapaluyKa Osiera
CTaHicjlaBoBvNa

Pe€cTpaljiůHvŇ HoMep: 23269555

N9 rlAB: 232695513022

3apeecTpoBaHo b e,quHoMy Aep)kaBHoMy peEcTpi
K)pml/14H|/lx oci6

hereby confirm thatthe donor handed over to the donee and the donee took over following gifts from the donor:

The handover took place in a poweplant of the donor located in Mělník, Czechia, o By
takeover, title to and risk on a gift was transferred to donee.
Akt rlepeAa4i cKj1a,qeHo Ha r1iAr1pv|€McTBi AoHopa, ujo po3TaljjoBaHe Ha rliAcTaHui'|' MenHiK,
2022. 11icma nepeAa'4i, rlpaBo BjlacHocTi Ha rloAapyHoK Ta pm3mkh Koro BTpaTK nepexo,qATb Ao
o6AapogyBaHoro.

·C
Stanislav Barda . , ,,,Hn,OnSll· t? ! , vovich Tarashchuk
'ne'go"an'? Zahidenerho


